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บทคัดย่อ
	 การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วย

ภาษาญี่ปุ่น	และเพื่อศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับการใช้ค�าช่วย

ภาษาญี่ปุ่นในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น	 2	ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	 ชั้นปีที่	 1

มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ	 กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการวิจัยในครั้งนี้	 มี	 2	 กลุ่ม	

คือ	นักศึกษาชั้นปีที่	 1	สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	

สาขาภาษาญี่ปุ่น	 มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ	 จ�านวน	 27	 คน	 ที่เรียนวิชา

ภาษาญี่ปุ่น	2	ในภาคเรียนที่	2	ปีการศึกษา	2559	และอาจารย์ผู้สอนภาษาญี่ปุ่น

ในจังหวัดศรีสะเกษ	 จ�านวน	 7	 ท่าน	 โดยเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย	 ได้แก่	

1อาจารย์ประจ�าสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น		คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์		มหาวิทยาลัยราชภัฏ

ศรีสะเกษ
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แบบทดสอบการใช้ค�าช่วยตามเนือ้หาท่ีใช้ในรายวชิาภาษาญีปุ่่น	2	จ�านวน	5	ชดุ	และ
แบบสอบถามความคิดเห็นและข้อเสนอแนะเพื่อปรับปรุงพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาญีปุ่น่ด้านการใช้ค�าช่วยภาษาญีปุ่น่		โดยใช้ค่าสถติิพ้ืนฐานในการวเิคราะห์ข้อมลู
ได้แก่	ค่าเฉลี่ย	ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน	และร้อยละ
	 ผลการวิจัยพบว่า	 อัตราข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วยของนักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาญ่ีปุ่น	 ช้ันปีที่	 1	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	 มหาวิทยาลัยราชภัฏ
ศรีสะเกษ	 มีข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยท้ังหมด	 จ�านวน	 2,094	 จากอัตรา
การเติมค�าช่วยทั้งหมด	4,266	ครั้ง	อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยในภาพรวม
ท่ีพบมากท่ีสุดห้าอันดับ	 คือ	 ค�าช่วย	 まで	 (made)	 เป็นค�าช่วยท่ีมีข้อผิดพลาด
มากที่สุดเป็นอันดับที่หนึ่ง	คิดเป็นร้อยละ	74.04	รองลงมา	คือ	ค�าช่วย	も (mo) 
คิดเป็นร้อยละ	72.84,	ค�าช่วย	で	(de)		คิดเป็นร้อยละ	71.02,	ค�าช่วย	より (yori) 
คิดเป็นร้อยละ	 70.37	 และ	 ค�าช่วย	 へ	 (e)	 คิดเป็นร้อยละ	 65.19	 ตามล�าดับ	
และแนวทางการจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นในรายวิชา
ภาษาญี่ปุ ่น	 2	 สรุปได้	 5	 ประเด็นหลัก	 ดังนี้	 1)	 การสอนเน้นการบรรยาย		
การยกตัวอย่างรูปประโยคที่หลากหลาย	 การวิเคราะห์ความแตกต่างของค�าช่วย	
2)	 เน้นการฝึกท�าแบบฝึกหัด	 การฝึกฝนและการน�าเสนองานทั้งทักษะการพูด
และการเขยีน	3)	ใช้กจิกรรมเสรมิทกัษะระหว่างเรียน	อาทเิช่น	การท�าแผนทีค่วามคดิ	
(Mind	map)	 ใช้เกมเสริมทักษะ	 เป็นต้น	 4)	 ควรมีการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง	
และ	 5)	 ในด้านสื่อการเรียนการสอน	 นอกจากหนังสือหรือต�าราเรียนแล้ว	
ควรมีการบูรณาการสื่อการเรียนการสอนให้มีความหลากหลาย	 เช่น	 ภาพช่วยจ�า
การจัดบอร์ด	 การใช้สื่อสิ่งพิมพ์	 โฆษณา	 นิทาน	 หรือส่ือสังคมออนไลน์	 (Social	
media)	เป็นต้น

ค�าส�าคัญ:			ข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่น		การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น



Abstract
	 This	research	aims	to	study	errors	of	using	Japanese	particles	
to	have	guidelines	for	teaching	strategies	in	Japanese	2	of	First-year	
students	(Japanese	Major),	Sisaket	Rajabhat	University.	The	samples	
used	in	this	research	can	be	divided	into	two	groups.	One	group	was
27	 students	 studying	 Japanese	 2	 during	 the	 second-semester	
academic	year	2016	from	the	Faculty	of	Humanities	and	Social	Sciences,
Sisaket	 Ratjabhat	University,	 and	 the	 other	 group	was	 7	 Japanese	
teachers	in	Sisaket	Province.	Research	Instruments	used	in	this	study	
were	 5	 particle	 exercises	 used	 in	 Japanese	 2	 and	 questionnaires.	
Also,	the	data	were	analyzed	by	using	mean,	standard	deviation	and	
percentage.	
	 The	data	used	in	this	study	were	the	errors	from	4,266	particle
exercise	items	gathered	from	studying	tasks	of	the	1st	year	students
enrolled	in	Japanese	2	in	the	academic	year	2016.	The	findings	indicate
that	 there	were	 2,094	 errors	 out	 of	 4,266	 particle	 exercise	 items,	
and	 there	 were	 five	 most	 common	 types	 of	 particle	 errors.	
Among	 those	 five	 types	 of	 particles,	 まで (made) was the most 
frequently	found	(74.04%),	followed	by	も(mo)	(72.84%)	and	で (de)
(71.02%)	 respectively.	 Also,	 the	 other	 two	 types	 of	 errors	 found	
were より	(yori)	(70.37%),	and	へ	(e)	(65.19%)	respectively.	
	 Besides,	 Guidelines	 for	 teaching	 strategies	 in	 Japanese	
2	gathered	from	7	Japanese	teachers	in	Sisaket	Province	were	collected
as	 significant	 data.	 The	 researcher	 summarizes	 5	ways	 to	 improve	
teaching	strategies	which	are	1)	showing	more	examples	 in	various	
sentence	patterns	2)	emphasizing	on	exercise	 in	both	written	tasks	
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and	oral	presentation	3)	adding	more	supportive	skill	activities	such	as	
Mind	Map,	 games	 4)	 encouraging	 self-study	 and	 5)	 integrating	 new	
and	 up-to-date	 various	 learning	materials	 such	 as	 picture	 cards,	
written	media	(advertisements,	storybooks)	and	social	media.

Keyword:			Errors	of	using	Japanese	Particles,	Japanese	Teaching

บทน�า
	 ปัจจุบันประเทศญี่ปุ่นเข้ามามีบทบาทในการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศไทย
เป็นอย่างมาก	ดงัจะเหน็ได้จากการขยายตวัของนคิมอตุสาหกรรมญีปุ่น่ทีก่ระจายตัว
อยูใ่นประเทศไทย	จากผลส�ารวจเกีย่วกบัแนวโน้มการลงทุนของบริษทัร่วมทุนญีปุ่น่
ในประเทศไทย	ปีพ.ศ.	2557	ขององค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญีปุ่น่	พบว่า
จ�านวนบรษิทัร่วมทนุญีปุ่่นท่ีได้รบัการตรวจสอบยนืยนัสถานะในการประกอบธรุกิจ
ในประเทศไทยทั้งสิ้น	จ�านวน	4,567	บริษัท	เพิ่มขึ้น	683	บริษัท	เมื่อเปรียบเทียบ

กับการส�ารวจในครั้งก่อน	(องค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น,	2558,	น.	1-3)	

อีกทั้งการเข้าสู่ประชาคมอาเซียน	 ซึ่งมีการเพิ่มประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศสมาชิก
ตามกรอบความร่วมมืออาเซียน+3	 (ASEAN+3)	 ท�าให้ญี่ปุ่นมีบทบาทมากยิ่งขึ้น
ในระดับภูมิภาคอาเซียน	 ในการพัฒนาและส่งเสริมความร่วมมือด้านเศรษฐกิจ	
ดังน้ัน	 ในแต่ละปีตลาดแรงงานจึงต้องการบุคลากรท่ีมีความรู ้ความสามารถ
ในการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น	เพื่อการติดต่อประสานงานที่สะดวก	รวดเร็ว
และมีประสิทธิภาพ	ภาษาญี่ปุ่นจึงมีบทบาทส�าคัญต่อการพัฒนาเศรษฐกิจของไทย
	 การจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยมีจ�านวนเพิ่มมากขึ้น	
ทั้งระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา	ซึ่งจากการส�ารวจของเจเปนฟาวน์เดชั่น
ประจ�าปีพ.ศ.	2558	(Japan	Foundation,	2016,	p.	9-17)		พบว่าในประเทศไทยมี
จ�านวนผูเ้รียนภาษาญีปุ่่น	173,817	คน	จ�านวนสถาบนัการสอนภาษาญีปุ่น่	606	แห่ง
และจ�านวนผู้สอน	 1,911	 คน	 ซึ่งมีจ�านวนเพิ่มขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับผลส�ารวจ
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ในปีพ.ศ.	2555	มีจ�านวนผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น	129,616	คน	จ�านวนสถาบันการสอน
ภาษาญีปุ่น่	465	แห่ง	และจ�านวนผูส้อน	1,387	คน		อกีทัง้ยงัพบว่าผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่
ในประเทศไทยมีแนวโน้มเพิ่มมากขึ้นเรื่อย	 ๆ	 แสดงให้เห็นถึงความจ�าเป็นและ
ความส�าคัญของภาษาญี่ปุ ่น	 ส่งผลให้การจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ ่น
มีความส�าคัญอย่างยิ่ง	 เพื่อให้ผู้เรียนสามารถการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ		
ในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สอง	 การเรียนรู้โครงสร้างไวยากรณ์

มคีวามจ�าเป็นอย่างยิง่	เนือ่งจากไวยากรณ์มคีวามส�าคญัในฐานะทีเ่ป็นองค์ประกอบหนึง่
ของการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร	Wilkins	(1974	อ้างถงึใน	ศภุวรรณ	ทะกันจร,	2542,	
น.	 12)	 ได้กล่าวว่าระบบไวยากรณ์มีประโยชน์มากเพราะช่วยในการหาข้อความ
ในการพูดเพื่อติดต่อสื่อสาร	 และการที่จะตีความค�าพูดต่าง	 ๆ	 ได้อย่างแม่นย�านั้น
ต้องรู้ระบบไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นในประโยคนั้น	 ๆ	ด้วย	การใช้และความเข้าใจภาษา
ใดภาษาหนึ่ง	 และมีความสอดคล้องกับความเห็นของ	 Buckby	 (1987	 อ้างถึงใน	
ดาเรศ	 โชสิวสกุล,	 2533,	 น.	 35)	 ท่ีกล่าวว่า	 ความรู้ทางไวยากรณ์และโครงสร้าง
เป็นองค์ประกอบทีส่�าคญัอย่างหนึง่ของความสามารถในการใช้ภาษาเพือ่การสือ่สาร	
เพราะการสื่อสารไม่สามารถด�าเนินไปได้อย่างมีประสิทธิภาพได้ถ้าไม่มีความรู้
ทางไวยากรณ์	 ผู้เรียนจ�าเป็นต้องมีทั้งความหมายในการสื่อสารและความสามารถ
ทางไวยากรณ์

	 การเรยีนภาษาญีปุ่น่กเ็ช่นเดยีวกนั		การเรยีนรูโ้ครงสร้างไวยากรณ์เป็นสิง่ส�าคญั
ส�าหรับผู ้ เรียนที่จะน�าไปใช ้เป ็นองค์ประกอบในการสื่อสารและถ่ายทอด
ให้ตรงตามวตัถปุระสงค์	เนือ่งจากแต่ละภาษามลีกัษณะโครงสร้างไวยากรณ์เฉพาะ
ของตัวเอง	ซึ่งอาจมีทั้งความเหมือน	ลักษณะที่คล้ายกัน	และลักษณะที่แตกต่างกัน	
(วิเนส	จันทะวงษ์ศรี,	2556,	น.	1)
	 สมเกียรติ	 เชวงกิจวณิช	 (2555,	 น.	 2-3)	 ได้ศึกษาถึงปัญหาการใช้
และการเรยีนรูค้�าช่วยชีส้ถานที	่に	(ni)	และ	で	(de)	ของผู้เรียนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย
พบว่าผู ้ เรียนเลือกใช้ค�าช่วยจากการพิจารณาค�ากริยาก่อนเป็นอันดับแรก	
เนื่องจากความคุ้นเคยการจดจ�าค�าศัพท์และโครงสร้างค�ากริยาในระดับกลุ่มก้อน
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แต่ไม่สามารถใช้ค�าช่วยได้ในประโยคที่มีความซับซ้อนทางโครงสร้างไวยากรณ	์
อาทิเช่น	 กรณีที่มีค�ากริยาที่มีความหมายแสดงถึงการเคลื่อนที่	 โดยเฉพาะกรณี
ที่มีค�ามาแทรกระหว่างค�านามและค�ากริยา
	 พรรัมภา	เจริญศิริ	และอัษฎายุทธ	ชูศรี	(2557,	น.	31-40)	ได้ท�าการศึกษา
เกี่ยวกับแนวโน้มการใช้ค�าช่วยท้ายประโยค（終助詞）「よね (yone)」ของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย	พบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้ค�าช่วย
ท้ายประโยค「よね (yone)」ต่างจากเจ้าของภาษาถึง	 5	 หน้าที่จากทั้งหมด	
9	 หน้าที่	 ดังน้ันจึงมีความจ�าเป็นที่จะจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับค�าช่วย
ท้ายประโยค「よね (yone)」ให้มากยิ่งขึ้น
	 สุณีย์รัตน์	 เนียรเจริญสุข	 (2551,	 น.	 109	 -	 131)	 ได้ศึกษาเกี่ยวกับ
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการเขียนของนักศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาญี่ปุ ่น
ระดับสูง	 พบว่า	 ข้อผิดพลาดส่วนใหญ่เป็นข้อผิดพลาดที่เกี่ยวเนื่องกับสิ่งท่ีผู้เรียน
ได้เรียนไปแล้วในระดับต้นและระดับกลาง	 และเม่ือวิเคราะห์แยกตามประเภท
ของข้อผิดพลาดพบว่านกัศกึษามข้ีอผดิพลาดเกีย่วกบัการใช้ค�าช่วยอยูใ่นระดบัมาก
โดยคิดเป็นร้อยละ	 25.9	 และเป็นอันดับที่	 2	 จากประเภทข้อผิดพลาดทั้งหมด	
7	ประเภท	โดยสอดคล้องกับงานวจิยัของสร้อยสดุา	ณ	ระนอง	(2549,	น.	546	-	554)
ที่ท�าการศึกษาเกี่ยวกับข ้อผิดในเรียงความภาษาญี่ปุ ่นข้ันสูงและทัศนคติ
ต่อการเขียนเรียงความของนักศึกษาไทย	 พบว่า	 ค�าช่วยพบข้อผิดมากที่สุด	
จ�านวน	 1,017	 แห่ง	 จากข้อผิดหลักด้านไวยากรณ์ร่วมกัน	 ได้แก่	 ค�าช่วย	 ส�านวน
จบประโยค	ค�าเชื่อม	กาลและการณ์ลักษณะ	ค�ายกย่องถ่อมตัวและค�าขยาย	และ
พบว่าค�าช่วยมีที่มีอัตราการผิดมากที่สุด	ได้แก่	wa,	ga,	ni,	o,	no	และ	de	
	 จากผลงานวิจัยเก่ียวกับข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นดังกล่าว
ข้างต้น	 ชี้ให้เห็นถึงความส�าคัญของการใช้ค�าช่วยของผู้เรียนชาวไทย	 ซ่ึงยังพบว่า
ผู้เรียนส่วนใหญ่มักจะใช้ค�าช่วยผิดจากหลักภาษาท่ีถูกต้อง	 และมีวิธีการใช้ค�าช่วย
ท่ีต่างจากเจ้าของภาษา		จงึอาจส่งผลต่อการสือ่สารภาษาญีปุ่น่เกดิความคลาดเคลือ่น
และเกดิความเข้าใจผดิได้	ดงันัน้	ผูว้จิยัจงึสนใจท่ีจะศกึษาข้อผดิพลาดในการใช้ค�าช่วย
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และศึกษาแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้ค�าช่วยภาษาญีปุ่น่ของนกัศกึษาสาขาวชิา
ภาษาญีปุ่น่	ชัน้ปีที	่1	มหาวทิยาลยัราชภฏัศรสีะเกษ	เพ่ือเป็นแนวทางในการพัฒนา
ศักยภาพผู้เรียนและการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
	 1.		เพือ่ศกึษาข้อผดิพลาดการใช้ค�าช่วยภาษาญีปุ่น่ในรายวชิาภาษาญีปุ่น่	2
ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	ชั้นปีที่	1	มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ
	 2.	 เพื่อศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับการใช้ค�าช่วย
ภาษาญี่ปุ่นในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น

วิธีด�าเนินการวิจัย
	 งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาแนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่น	
ในรายวชิาภาษาญีปุ่น่	2	ของนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่	ชัน้ปีที	่1		มหาวทิยาลัย
ราชภัฏศรีสะเกษ	 โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วย
ภาษาญี่ปุ่นและเป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น	 2	
มีการด�าเนินการวิจัยดังนี้
	 กลุ่มเป้าหมาย	แบ่งออกเป็น	 2	 กลุ่ม	 คือ	 กลุ่มที่	 1	นักศึกษาปริญญาตรี
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	ชั้นปีที่	1	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ราชภัฏศรีสะเกษ	ที่เรียนรายวิชาภาษาญี่ปุ่น	2	จ�านวน	27	คน	ซึ่งลงทะเบียนเรียน
ในภาคเรียนที่	 2	 ปีการศึกษา	 2559	 และกลุ ่มที่	 2	 ครูผู ้สอนภาษาญี่ปุ ่น
ในจังหวัดศรีสะเกษ	จ�านวน	7	คน	
	 เครื่องมือในการวิจัยท่ีใช้ในงานวิจัยในครั้งนี้	 ได้แก่	 1)	 แบบทดสอบ
การใช้ค�าช่วย	 เนื้อหาท่ีใช้ในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น	 2	 จ�านวน	 5	 ชุด	 ตามเนื้อหา
ในการจัดการเรียนการสอนโดยใช้หนังสือมินนะโนะนิฮงโกะ	 บทที่	 7	 ถึงบทที่	 16
และ	 2)	 แบบสอบถามความคิดเห็นและข้อเสนอแนะเพื่อปรับปรุงพัฒนา
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นด้านการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่น
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	 ผู้วิจัยด�าเนินการเก็บข้อมูล	ดังนี้
	 ขั้นที่	1		ขั้นวางแผน
	 	 1.1		ศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น
												 1.2		ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่ เกี่ยวข ้องกับการวิ เคราะห ์
ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา
	 ขั้นที่	2		วิเคราะห์เนื้อหาให้ตรงตามมาตรฐานหลักสูตรศิลปศาสตร	์
ภาษาญี่ปุ่นฉบับปรับปรุงปี	พ.ศ.	2559
	 ขั้นที	่3		ขั้นการสร้างแบบทดสอบการใช้ค�าช่วย	 เนื้อหาที่ใช้ในรายวิชา	
(1561117)	ภาษาญี่ปุ่น	2	จ�านวน	5	ชุด
	 ขั้นที่	4		ขั้นการปรับปรุงและแก้ไขแบบทดสอบการใช้ค�าช่วย
	 	 4.1	 น�าแบบทดสอบการใช้ค�าช่วยทีส่ร้างขึน้	น�าไปให้ผูเ้ชีย่วชาญ
ตรวจสอบ	 พิจารณาความถูกต้องด้านเนื้อหา	 การใช้ภาษา	 ความเหมาะสม
ของแบบทดสอบ	
	 	 4.2	 น�าแบบทดสอบการใช้ค�าช่วยที่ได้รับการตรวจพิจารณา
ปรับปรุงแก้ไขให้ถูกต้องเหมาะสม	โดยมีประเด็นแก้ไขตามค�าแนะน�า	
	 	 4.3	 น�าแบบทดสอบการใช้ค�าช่วยที่ผ่านการตรวจสอบแล้ว
ไปปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะของผู ้เช่ียวชาญแล้วเสนอต่อผู ้เชี่ยวชาญ
เพื่อตรวจสอบอีกครั้งหนึ่งก่อนน�าไปใช้จริง
	 ขั้นที่	5		ขั้นด�าเนินการเก็บข้อมูลข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วย
	 	 5.1	 ด�าเนินการเก็บข้อมูลโดยให้นักศึกษาท�าแบบทดสอบ
การใช้ค�าช่วย	จ�านวน	5	ชุด
	 	 5.2	วเิคราะห์และบนัทกึความถีข่องข้อผดิพลาดด้านการใช้ค�าช่วย
โดยการหาค่าสถติพิืน้ฐาน	ได้แก่ค่าความถี	่และค่าร้อยละ	(Percentage)	ของค�าช่วย
แต่ละค�าช่วยเพื่อหาระดับของข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วย
	 ขั้นที	่6		ขั้นการสร้างแบบสอบถามความคิดเห็นและข้อเสนอแนะ
เพื่อปรับปรุงพัฒนาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นด้านการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่น
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โดยน�าผลข้อมูลที่ได้จากวิเคราะห์และบันทึกความถี่ของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�าช่วย
มาสร้างแบบทดสอบมาสอบถามอาจารย์ผู้สอนภาษาญี่ปุ่นในจังหวัดศรีสะเกษ	
จ�านวน	7	ท่าน
	 ขั้นที	่7		ขั้นการปรับปรุงและแก้ไขแบบสอบถามความคิดเห็นและ
ข้อเสนอแนะเพ่ือปรับปรุงพัฒนาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นด้านการใช้ค�าช่วย
ภาษาญี่ปุ่น
	 	 7.1		น�าแบบสอบถามที่สร้างข้ึน	 น�าไปให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบ	
พิจารณาความถูกต้องด้านเนื้อหา	การใช้ภาษา	ความเหมาะสมของแบบสอบถาม	
	 	 7.2		น�าแบบสอบถามที่ได้รับการตรวจพิจารณาปรับปรุงแก้ไข
ให้ถูกต้องเหมาะสม	โดยมีประเด็นแก้ไขตามค�าแนะน�า	
	 	 7.3	 น�าแบบสอบถามที่ผ่านการตรวจสอบแล้วไปปรับปรุงแก้ไข
ตามข้อเสนอแนะของผูเ้ชีย่วชาญแล้วเสนอต่อผูเ้ชีย่วชาญเพือ่ตรวจสอบอกีครัง้หนึง่
ก่อนน�าไปใช้จริง
	 ขั้นที่	8		วิเคราะห์และอภิปรายผล
	 	 8.1	 วิเคราะห์และสรุปข้อมูลที่ได้จากผลระดับข้อผิดพลาด
ในการใช้ค�าช่วยของนักศึกษาและแบบสอบถามอาจารย์ผู ้สอนภาษาญี่ปุ ่น	
โดยการหาค่าสถติพิืน้ฐาน	ได้แก่	ค่าความถี	่(Mean)	ค่าร้อยละ	(Percentage)		และ
ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน	(Standard	deviation)	
	 	 8.2		น�าข้อมูลที่ได้มาอภิปรายผลโดยใช้วิธีการพรรณนา

ผลการวิจัย
	 จากการเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบทดสอบการใช้ค�าช่วย	 จ�านวน	 5	 ชุด	
ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	 ชั้นปีที่	 1	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	
มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษท่ีเรียนรายวิชา	 ภาษาญี่ปุ่น	 2	 จ�านวน	 27	 คน	
ซึ่งลงทะเบียนเรียนในภาคเรียนท่ี	 2	 ปีการศึกษา	 2559	 พบว่ามีข้อผิดพลาด
ในการใช้ค�าช่วยทัง้หมด	จ�านวน	2,094	จากอตัราการเติมค�าช่วยทัง้หมด	4,266	ครัง้
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อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยในภาพรวมที่พบมากท่ีสุดห้าอันดับ	 คือ	 ค�าช่วย
まで	(made)	เป็นค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุดเป็นอันดับที่หนึ่ง	คิดเป็นร้อยละ
74.04	 รองลงมา	 คือ	 ค�าช่วย	 も (mo)	 คิดเป็นร้อยละ	 72.84,	 ค�าช่วย	 で (de)
คิดเป็นร้อยละ	71.02,	ค�าช่วย	より (yori)	คิดเป็นร้อยละ	70.37	และ	ค�าช่วย	へ (e)
คดิเป็นร้อยละ	65.19	ตามล�าดบั	และเมือ่พจิารณาเป็นรายแบบทดสอบการใช้ค�าช่วย
ของแต่ละชุด	ทั้งหมดจ�านวน	5	ชุด	มีรายละเอียดดังนี้
	 แบบทดสอบชุดที่	 1	 อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาด
มากที่สุด	คือ	ค�าช่วย	で	(de)	คิดเป็นร้อยละ	48.89	รองลงมา	คือ	ค�าช่วย	の (no)
คิดเป็นร้อยละ	 41.98,	 ค�าช่วย	 に	 (ni)	 คิดเป็นร้อยละ	 37.78,	 ค�าช่วย	 と (to)
คิดเป็นร้อยละ	37.04	และ	ค�าช่วย	は	(wa)	คิดเป็นร้อยละ	34.81	ตามล�าดับ		
	 แบบทดสอบชุดที่	 2	 อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาด
มากที่สุด	คือ	ค�าช่วย	も	(mo)	คิดเป็นร้อยละ	85.19	รองลงมา	คือ	ค�าช่วย	で (de)
คิดเป็นร้อยละ	 70.37,	 ค�าช่วย	 から	 (kara)	 คิดเป็นร้อยละ	 62.92,	 ค�าช่วย
に  (ni)	คิดเป็นร้อยละ	57.87	และ	ค�าช่วย	の	(no)	คดิเป็นร้อยละ	57.41	ตามล�าดบั		
	 แบบทดสอบชุดที่	 3	 อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาด
มากทีส่ดุ	คอื	ค�าช่วย	を (o)	คดิเป็นร้อยละ	90.74	รองลงมา	คอื	ค�าช่วย	で	(de)	และ
ค�าช่วย	に	 (ni)	 มีอัตราข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วย	 ร้อยละ	62.92	 เท่ากัน	ค�าช่วย
より	 (yori)	 คิดเป็นร้อยละ	 70.37	 ข้อที่ไม่จ�าเป็นในการใช้ค�าช่วย	 มีอัตรา
การผิดพลาดมากเป็นอันดับที่สี่	 คิดเป็นร้อยละ	 59.26	 และอัตราข้อผิดพลาด
การใช้ค�าช่วยมากเป็นอันดับที่ห้า	 คิดเป็นร้อยละ	 48.15	 มีจ�านวน	 3	 ค�าช่วย	
ที่มีอัตราข้อผิดพลาดเท่ากัน	 ได้แก่	 から (kara), まで	 (made)	 และ	 も (mo) 
	 แบบทดสอบชุดที่	 4	 อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาด
มากที่สุด	คือ	ค�าช่วย	で	(de)	คิดเป็นร้อยละ	87.04	รองลงมา	คือ	ค�าช่วย	も (mo)
คิดเป็นร้อยละ	85.19,	ค�าช่วย	の	(no)	และค�าช่วย	から	(kara)	มีอัตราข้อผิดพลาด
การใช้ค�าช่วย	ร้อยละ	77.78	เท่ากัน		ค�าช่วย	へ	(e)	คิดเป็นร้อยละ	65.19	และ	
ค�าช่วย	と	(to)	คิดเป็นร้อยละ	62.96	ตามล�าดับ	
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	 แบบทดสอบชุดที่	 5	 อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาด
มากท่ีสดุ	คอื	ค�าช่วย	まで	(made)	คดิเป็นร้อยละ	100	รองลงมา	คอื	ค�าช่วย	で (de)
คิดเป็นร้อยละ	 77.78,	 ค�าช่วย	 の	 (no)	 คิดเป็นร้อยละ	 50,	 ค�าช่วย	 が (ga) 
คิดเป็นร้อยละ	 48.15	 และ	 ค�าช่วย	 に	 (ni)	 คิดเป็นร้อยละ	 44.44	 ตามล�าดับ
	 จากข้อมลูอาจารย์ผูส้อนภาษาญีปุ่่นท่ีตอบแบบสอบถาม	เพือ่เป็นแนวทาง
แก้ไขปัญหาการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่น	มีรายละเอียดดังนี้
	 1)		 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม
	 	 ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิ	จ�านวน	6	คน	คดิเป็นร้อยละ
85.7		และเพศชาย	จ�านวน	1	คน	คิดเป็นร้อยละ	14.3		มีอายุระหว่าง	31-40	ปี		
3	คน	คดิเป็นร้อยละ	42.8		รองลงมา	คอื	อายรุะหว่าง	21-30	ปี	และ	อาย	ุ41	ปีขึน้ไป
2	คน	คิดเป็นร้อยละ	28.6	เท่ากนั		ส่วนใหญ่การศกึษาระดบัปรญิญาตร	ี5	คน	คดิเป็น
ร้อยละ	 71.4	 ระดับปริญญาโท	 2	 คน	 คิดเป็นร้อยละ	 28.6	 และมีประสบการณ์
สอนส่วนใหญ่อยู่ระหว่างช่วง	1	-	5	ปี	และ	6	-	10	ปี	3	คน	คิดเป็นร้อยละ	42.8		
มีจ�านวนเท่ากัน	รองลงมา	คือ	ระหว่างช่วง	21	–	25	ปี	1	คน	คิดเป็นร้อยละ	4.4
	 2)	 ข้อมูลสภาพท่ัวไปการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น	 หนังสือเรียน
ภาษาญี่ปุ ่นที่ผู ้ตอบแบบสอบถามใช้ส่วนใหญ่สามอันดับแรก	 คือ	 Akiko	 to	
Tomodachi	คิดเป็นร้อยละ	71.4	รองลงมา	คอื	Minna	No	Nihongo	คดิเป็นร้อยละ
57.2	และ	Koharutoisshoni	คิดเป็นร้อยละ	28.6	
	 	 จ�านวนนักเรียนต่อห้องส่วนใหญ่อยู่ระหว่าง	26-30	คน	จ�านวน	3	คน	
คิดเป็นร้อยละ	42.8	รองลงมา	คือ	น้อยกว่า	20	คน	จ�านวน	2	คน	คิดเป็นร้อยละ	
28.6		และระหว่าง	35-40	คน	และมากกว่า	40	คน		มีจ�านวนเท่ากัน	1	คน	คิดเป็น
ร้อยละ	14.3	ตามล�าดับ	
	 	 จ�านวนคาบสอนต่อสัปดาห์	น้อยกว่า	16	คาบ/สัปดาห์	และมากกว่า	
25	คาบ/สัปดาห์	มีจ�านวนเท่ากัน	3	คน	คิดเป็นร้อยละ	42.8		17-20	คาบ/สัปดาห์	
มีจ�านวน	1	คน	คดิเป็นร้อยละ	14.4	และส่วนใหญ่มคีรผููส้อนชาวญีปุ่น่	จ�านวน	5	คน		
คิดเป็นร้อยละ	71.4	รองลงมา	คือ	ไม่มีครูผู้สอนชาวญี่ปุ่น	จ�านวน	2	คน	คิดเป็น
ร้อยละ	28.6
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 3)	 ความคิดเห็นและข้อเสนอแนะเพ่ือปรับปรุงพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นด้านการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่น
	 	 อัตราข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วยของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่น	
ชัน้ปีที	่1	มหาวทิยาลยัราชภัฏศรสีะเกษ	ในรายวชิาภาษาญ่ีปุน่	2		ซึง่ลงทะเบยีนเรยีน
ในภาคเรยีนท่ี	2	ปีการศึกษา	2559	โดยรวมทกุประเด็น	ผู้ตอบแบบสอบถามเหน็ด้วย
มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ	3.67	และค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ	1.14
	 	 ความคิดเหน็ของผูต้อบแบบสอบถามต่อผลการใช้ค�าช่วยของนกัศกึษา	
สรุปได้ดังนี้
	 	 นักศึกษาอาจมีความสับสนหรือยังไม่เข้าใจในการใช้ค�าช่วย	 เนื่องจาก
ค�าช่วยแต่ละตัวสามารถใช้ในหลายกรณี	และบางตัวมีหน้าที่คล้ายกัน	โดยอาจเกิด
จากการเทียบเคียงกับภาษาไทยจึงท�าให้เกิดความผิดพลาด	
	 	 กิจกรรมส่งเสริมการใช ้ค�าช ่วยที่ ผู ้ตอบแบบสอบถามมีการใช ้
ในการจัดการเรียนการสอน	มีดังนี้
	 	 1.	 ท�า	Mind	map	โดยเขียนหน้าที่ของค�าช่วย		
	 	 2.	 เน้นบรรยายเกี่ยวกับค�าช่วย	 เพื่อให้มีความเข้าใจมากขึ้นและ
สามารถน�าไปใช้ในประโยคนั้น	ๆ	ได้
	 3.	 การเล่นเกมในห้องเรยีนเกีย่วกบัการใช้ค�าช่วยเพ่ือให้เข้าใจเพ่ิมมากข้ึน
	 	 4.	 ฝึกพูดประโยคที่มีการใช้ค�าช่วยที่แตกต่างกันบ่อย	 ๆ	 ให้เกิด
ความเคยชิน
	 	 5.	 ครูผู้สอนก�าหนดค�าช่วยที่พบว่ามีปัญหาส�าหรับผู้เรียน	 และศึกษา
จากบทความ	 นิทาน	 โฆษณา	 หลังจากศึกษาจากสื่อเหล่านั้นแล้ว	 ให้น�าเสนอ
ด้วยตนเองโดยการพูดหรือเขียน	 ด้วยการคิดและเขียนบทความ	 โฆษณา	
บันทึกประจ�าวัน
	 6.	 แสดงตัวอย่างในสถานการณ์ที่หลากหลายและให้นักศึกษาช่วยกันคิด
	 	 ข้อเสนอแนะในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนเพื่อแก้ไขปัญหา
ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�าช่วยของนักศึกษา	 ตามผลข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วย
ข้างต้น	มีดังนี้
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	 	 1.	 ยกตัวอย่างหลาย	ๆ	ตัวอย่าง
	 	 2.	 จัดแบบภาพ	เพราะภาพช่วยให้เข้าใจง่ายและจดจ�าดี
	 	 3.	 การจดับอร์ดเพือ่อธบิายเพิม่เตมิเกีย่วกบัค�าช่วยนัน้	ๆ 	เพือ่ให้เข้าใจ
ได้ง่ายขึ้น
	 	 4.	 สร้างกิจกรรมในห้องเรียนเพิ่มขึ้น
	 	 5.	 แสดงประโยคตัวอย่างการใช้ค�าช่วยเหล่านี้	 และให้นักศึกษา
แต่งประโยคโดยใช้ค�าช่วยเหล่านี้	คนละ	1	ประโยค	ทีละคน	ให้กลายเป็นเรื่องราว
ที่สอดคล้องกัน	กลายเป็นเรื่องเล่า	1	เรื่อง
	 	 6.	 ฝึกเขียนเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจริงในชีวิตประจ�าวัน	 เช่น	 การเขียน
บันทึกประจ�าวัน	การนัดหมายและการวางแผนการเดินทาง
	 	 7.	 น�าประโยคทีใ่ช้ค�าช่วยใกล้เคยีงกนัมาวเิคราะห์ทลีะประโยคว่าเหตุ
ใดจึงต้องใช้ค�าช่วยนี้

	 	 ข้อเสนอแนะหรือแนวทางอื่น	ๆ	
	 	 1.	 การฝึกท�าแบบฝึกหัดบ่อย	ๆ	จะท�าให้เกิดความช�านาญมากขึ้น
	 	 2.	 เน้นบรรยายค�าช่วยให้แน่นกว่านี้	 เพื่อการส่งต่อให้แก่นักเรียน
ได้อย่างถูกต้อง	และสามารถน�าค�าช่วยมาใช้ในประโยคได้อย่างเข้าใจมากยิ่งขึ้น
	 	 3.	 ให้ฝึกพูด	ฝึกเขียนบ่อย	ๆ	จนเกิดความเคยชิน
	 	 4.	 การศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองจากสื่อสิ่งพิมพ์	 โฆษณาหรือสื่อ
จาก	Social	Media	แล้วฝึกเขียนหรือพูดเลียนแบบการใช้ค�าช่วยที่พบว่ามีปัญหา
และยุ่งยากในการใช้

อภิปรายผลการวิจัย
	 จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วยของนักศึกษาปริญญาตรี
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	ชั้นปีที่	1	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ราชภัฏศรสีะเกษ	ทีเ่รยีนรายวชิา	ภาษาญีปุ่น่	2		ซึง่ลงทะเบยีนเรยีนในภาคเรยีนที	่2
ปีการศึกษา	 2559	 พบว่า	 อัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยในภาพรวม
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ที่พบมากที่สุดห้าอันดับแรก	คือ	ค�าช่วย	まで  (made)	เป็นค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาด
มากที่สุดเป็นอันดับที่หนึ่ง	คิดเป็นร้อยละ	74.04	รองลงมา	คือ	ค�าช่วย	も (mo) 
คิดเป็นร้อยละ	72.84,	ค�าช่วย	で	(de)		คิดเป็นร้อยละ	71.02,	ค�าช่วย	より (yori) 
คิดเป็นร้อยละ	 70.37	 และ	 ค�าช่วย	 へ	 (e)	 คิดเป็นร้อยละ	 65.19	 ตามล�าดับ	
โดยผลการศึกษาอัตราข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยท่ีพบอัตราข้อผิดพลาด
ห้าอันดับนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของสร้อยสุดา	ณ	ระนอง	(2549,	น.	546	-	554)	
ที่ท�าการศึกษาเก่ียวกับข้อผิดพลาดในเรียงความภาษาญี่ปุ ่นขั้นสูงและทัศนคติ
ต่อการเขียนเรียงความของนักศึกษาไทย	พบว่า	ค�าช่วยพบข้อผิดมากที่สุด	จ�านวน	
1,017	แห่ง	โดยค�าช่วย	で (de)	มอีตัราการผดิมากทีสุ่ดในหกอันดบัแรก	เช่นเดยีวกนักบั
สณุย์ีรตัน์	เนยีรเจริญสขุ	(2551,	น.	109	-	131)	ท่ีท�าการศกึษาวเิคราะห์ข้อผดิพลาด
ด้านการเขียนของนักศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาญี่ปุ่นระดับสูง	 พบว่า	 ข้อผิดพลาด
ประเภทที่เก่ียวกับการใช้ค�าช่วยมีข้อผิดพลาดมากเป็นอันดับที่	 2	 (ร้อยละ	 25.9)	
จากประเภทของข้อผิดพลาดท้ังหมด	 และเม่ือพิจารณาถึงข้อผิดพลาดเกี่ยวกับ
การใช้ค�าช่วย	พบว่าค�าช่วย	で	(de)	และ	ค�าช่วย  も	(mo)	เป็นค�าช่วยที่มีอัตรา
การผิดมากที่สุดในจ�านวนค�าช่วยท่ีมีอัตราข้อผิดพลาดมากที่สุดเก้าอันดับแรก	
และสอดคล้องกบัการศกึษาของพชัราพรรณ	สวุรรณกฏู	และพมิหทยั	บญุปัญญาโรจน์
(2559,	 น.	 81-92)	 ท่ีท�าการวิเคราะห์ข ้อผิดพลาดของผู ้เรียนภาษาญี่ปุ ่น	
จากบทสนทนาในแอพพลิเคชั่นไลน์	โดยพบว่าค�าช่วยที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุด	คือ	
ค�าช่วยที่ตามหลังค�านามเพื่อบ่งชี้สถานที่	คือ	ค�าช่วย	へ	(e)	และค�าช่วย	で (de) 
จากจ�านวนอัตราข้อผิดพลาดมากที่สุดสามอันดับแรก	นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับ
งานวิจัยของทัศนีย์	เมธาพิสิฐ	(2549,	น.23-29)	ที่ศึกษาอิทธิพลของภาษาไทยต่อ
การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย	พบว่า	 ค�าช่วยที่ผู้เรียนมีปัญหาในการใช้
มากทีส่ดุคือ	ค�าช่วย	で  (de)	ในสามอนัดบัแรก	ซึง่เกดิมาจากอทิธิพลของภาษาไทย
ท�าให้ผู้เรยีนเกดิความสบัสน	โดยมลีกัษณะผดิ	3	ประเภทใหญ่	ๆ 	คอื	1)	ผดิเนือ่งจาก
การจบัคู่ค�าในภาษาไทยกบัค�าช่วยภาษาญีปุ่น่	2)	ผดิเนือ่งจากโครงสร้างวลใีนภาษา
ไทยสามารถวางค�านามติดกันโดยไม่มีค�าช่วย	 3)	 ผิดเนื่องจากเหมารวมค�าที่เป็น
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กรรมของกริยาว่าจะใช้ค�าช่วย	を	(o)	จึงมีแนวโน้มที่จะใช้ค�าช่วย	を	(o)	มากกว่า
ค�าช่วยอื่น	ดังที่สมเกียรติ	 เชวงกิจวณิช	 (2555,	น.	2-3)	 ได้ศึกษาถึงปัญหาการใช้
และการเรียนรู้ค�าช่วยชี้สถานท่ี	 に	 (ni)	 และ	 で	 (de)	 ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทย	พบว่าผู้เรียนเลือกใช้ค�าช่วยจากการพิจารณาค�ากริยาก่อนเป็นอันดับแรก		
เน่ืองจากความคุ้นเคย	 การจดจ�าค�าศัพท์และโครงสร้างค�ากริยาในระดับกลุ่มก้อน	
แต่ไม่สามารถใช้ค�าช่วยได้ในประโยคที่มีความซับซ้อนทางโครงสร้างไวยากรณ	์
อาทิเช่น	กรณีที่มีค�ากริยาที่มีความหมายแสดงถึงการเคลื่อนที่	 โดยเฉพาะกรณีที่มี
ค�ามาแทรกระหว่างค�านามและค�ากริยา
	 แนวทางการจัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ ่น	
เพือ่แก้ปัญหาการใช้ค�าของผูเ้รยีน	ควรเน้นรปูแบบการเรยีนทีส่ร้างความรู้ความเข้าใจ
และความสามารถในการวิเคราะห์ความแตกต่างของค�าช่วยที่มีความหมาย
ใกล้เคียงกัน	โดยมีกิจกรรมส่งเสริมการเรียนการสอนแบ่งออกเป็น	5	ประเด็นหลัก	
ดังนี้	 1)	 การสอนเน้นการบรรยาย	 การยกตัวอย่างรูปประโยคที่หลากหลาย	
การวิเคราะห์ความแตกต่างของค�าช่วย	 ดังท่ี	 ทิศนา	 แขมมณี	 (2544,	 น.	 13-15)	
ได้อธิบายถึงการสอนแบบบรรยายไว้ว่า	 เป็นการสอนเพื่อให้ผู ้เรียนได้เรียนรู ้
เนื้อหาสาระหรือความรู้จ�านวนมาก	 ในลักษณะ	คม	ชัด	ลึก	พร้อม	ๆ	กันในเวลา
ที่จ�ากัด	 และเพื่อให้ความรู้ประสบการณ์ให้แก่ผู้เรียน	 ซึ่งเป็นความรู้ที่ค้นหายาก
หรอืเป็นประสบการณ์เฉพาะของผูส้อนเอง	การสอนแบบบรรยายมข้ีอดี	ดังนี	้ผู้สอน
สามารถน�าความรู้ที่เป็นจุดเด่นจากต�าราหลาย	 ๆ	 เล่มมาประมวลและบูรณาการ
ไว้ด้วยกนัในการบรรยาย	และเหมาะสมกบัเนือ้หาทีม่คีวามยุง่ยาก	ซับซ้อน	เมือ่ผู้เรียน
ได้ฟังบรรยายแล้วจะเข้าใจง่ายกว่าไปศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง	 ซ่ึงต้องใช้เวลานาน
มากกว่า	และอาจเข้าใจคลาดเคลื่อน		2)	เน้นการฝึกท�าแบบฝึกหัด	การฝึกฝนและ
การน�าเสนองานทัง้ทกัษะการพดูและการเขยีน	โดยสอดคล้องกับงานวิจัยของณฏัฐิรา
ทับทิม	 (2555,	 น.	 39-44)	 ได้ศึกษาการสร้างแบบฝึกช่วยจ�าค�าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น

พบว่า	ผลการทดสอบก่อนเรยีนและหลงัเรยีนการสอนโดยใช้แบบฝึกมคีวามแตกต่างกนั
โดยผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์หลังเรียนสูงกว่าผลสัมฤทธิ์ก่อนเรียนและสูงกว่าเกณฑ์
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ท่ีก�าหนดไว้	 คิดเป็นร้อยละ	 74.1	 แสดงให้เห็นว่าหลังจากใช้แบบฝึกหัดแล้ว	
ผูเ้รยีนสามารถจ�าค�าศัพท์และน�าไปใช้ได้จรงิ	3)	ใช้กจิกรรมเสรมิทกัษะระหว่างเรยีน
อาทเิช่น	การท�าแผนทีค่วามคดิ	(Mind	map)		ใช้เกมเสรมิทกัษะ	เป็นต้น	ซ่ึงสอดคล้อง
กบังานวจิยัของศศวิมิล	พชรศลิป์	(2559,	น.	899-913)	ได้ศกึษาการพฒันาการเรยีนรู้
ค�าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นโดยใช้เกม	 พบว่านักเรียนมีความรู้หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน	
โดยที่คะแนนแต่ละหน่วยการเรียนรู้เพิ่มขึ้นอย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ	 0.05	
และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน	 มีความรู้หลังเรียนสูงข้ึน	 โดยมีคะแนนผ่านเกณฑ์
ร้อยละ	 80	 และนักเรียนส่วนใหญ่มีความคงทนในการจดจ�าค�าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น
โดยใช้เกม	และมคีวามพงึพอใจต่อการใช้เกม	เพือ่พฒันาการเรียนรู้ค�าศพัท์ภาษาญีปุ่น่
ในภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด	( =	4.37	)	4)	ควรมีการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง	

ดังที่	Knowles	(1975)	ได้อธิบายถึงของการเรียนรู้ด้วยตนเองเอาไว้ว่า	เป็นกระบวนการ
ทีผู่เ้รยีนคิดรเิริม่การเรยีนรูข้องตนเอง	โดยผูเ้รยีนเป็นผูก้�าหนดเป้าหมาย	สือ่การเรยีน
และเลอืกวิธกีารเรยีนรูเ้อง	มคีวามเป็นอสิระในการเรยีน	ซึง่ท�าให้ผูเ้รยีนมจีดุมุง่หมาย

ทีช่ดัเจนและมแีรงจงูใจสงู	เกดิการเรยีนรูอ้ย่างตัง้ใจ	จงึส่งผลให้ผู้เรยีนมคีวามรบัผิดชอบ

ต่อตนเองเพ่ิมขึ้นและสามารถใช้ประโยชน์จากการเรียนรู้น�าไปพัฒนาความเป็นตนเอง	

นอกจากนี้	 การเรียนรู ้ด้วยตนเองท�าให้ผู ้เรียนสามารถด�ารงชีวิตอยู ่ในสังคม

ได้ทันต่อเหตุการณ์การเปลี่ยนแปลงของโลก	 เพราะการเรียนรู ้ด ้วยตนเอง

เป็นการสร้างนิสัยและความสามารถในการแสวงหาความรู้	 ดังนั้น	 การเรียนรู้

ด้วยตนเองจึงเป็นกระบวนการที่ผู ้เรียนมีการเรียนรู้อย่างต่อเนื่องตลอดชีวิต	

และสามารถน�าความรูท้ีไ่ด้ไปใช้ประโยชน์ได้อย่างยัง่ยนื	และ	5)	ในด้านส่ือการเรยีน

การสอน	 นอกจากหนังสือหรือต�าราเรียนแล้ว	 ควรมีการบูรณาการส่ือการเรียน

การสอนให้มีความหลากหลาย	 เช่น	 ภาพช่วยจ�า	 การจัดบอร์ด	 การใช้สื่อสิ่งพิมพ	์

โฆษณา	นิทาน	หรือสื่อสังคมออนไลน์	(Social	media)	เป็นต้น	โดยสอดคล้องกับ

งานวิจัยของทรงพล	 รัตน์ดิลกพานิชย์	 (2557,	 น.	 33-50)	 ได้ศึกษาเกี่ยวกับ

การพัฒนาสื่อมัลติมีเดียในการเรียนตัวอักษรคันจิด้วยเทคนิคเชื่อมโยงจากรูปภาพ	

พบว่า	 ค่าเฉลี่ยของคะแนนผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนที่เรียนโดยใช้
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ส่ือมัลติมีเดียสูงกว่าการเรียนรู้แบบปกติอย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติที่ระดับ	 0.05	

แสดงว่าผลจากวิธีการเรียนด้วยสื่อมัลติมีเดียมีประสิทธิภาพดีกว่าผลจากวิธี

การจัดการเรียนรู้แบบปกติ	และสอดคล้องกับศุภธิดา	นันต๊ะภูมิ	(2558,	น.	70-72)	

ที่ศึกษาการจัดการเรียนการสอนการฟังภาษาญี่ปุ ่นโดยใช้ภาพยนตร์การ์ตูน	

พบว่า	 หลังจากการเรียนโดยใช้สื่อภาพยนตร์การ์ตูนผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางด้าน

การฟังภาษาญี่ปุ ่นหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน	 และผู ้เรียนมีความพึงพอใจต่อ

การจัดการเรียนสอนอยู่ในระดับมาก	 เนื่องจากภาพยนตร์การ์ตูนช่วยให้รู ้สึก

สนุกสนาน	ตืน่เต้น	มคีวามน่าสนใจ	และสามารถฟังจบัประเด็นภาษาญีปุ่น่ในระดับ

ความเร็วปกติของชาวญี่ปุ่นได้ดีมากขึ้น

ข้อเสนอแนะการวิจัย
	 ข้อเสนอแนะในการน�าผลการวิจัยไปใช้
	 1)	 ผู ้สอนสามารถศึกษาสภาพและข้อผิดพลาดการใช้ค�าช่วย	 รวมถึง
แนวทางการจัดการเรียนการสอนที่ค้นพบในการวิจัยนี้ไปปรับใช้กับการเรียน
การสอนในหลายวิชา	เพื่อพัฒนาการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพ
	 2)	 สาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่นสามารถศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค�าช ่วย
ของนักศึกษาและศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอนการใช ้ค�าช ่วย	
เพื่อน�ามาปรับใช้กับกระบวนการส่งเสริมการเรียนการสอนด้านการใช้ค�าช่วย
ภาษาญี่ปุ่นเพื่อพัฒนาทั้งด้านผู้เรียนและผู้สอนให้มีประสิทธิภาพ
	 ข้อเสนอแนะในการท�าวิจัยครั้งต่อไป
	 1)	 ควรมีการวิจัยการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นที่มีความหมายใกล้เคียงกัน
	 2)	 ควรมีการวิจัยด้านการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นในรายวิชาต่าง	 ๆ	 หรือ
ทักษะอื่น	ๆ	อาทิเช่น	ทักษะด้านการพูด	ทักษะด้านการเขียน	เป็นต้น	ก็จะท�าให้ได้
ผลการวิจัยที่หลากหลายขึ้น
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